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Аннотация
Книги французского писателя Мориса Леблана о

приключениях Арсена Люпена раскупались при жизни автора
огромными тиражами, превышающими тиражи книг самого
Конан Дойла. Кто же такой этот Арсен Люпен?

Арсен Люпен – неуловимый грабитель, о подвигах которого
трубят все газеты, таинственный персонаж, джентльмен с
неистощимой фантазией, орудующий лишь в замках и
великосветских гостиных. Арсен Люпен  – человек с тысячью
обличий. Поймать его невозможно, предсказать его следующий
шаг – исключено.

В сборнике рассказов Леблана о приключениях
Арсена Люпена произведения сопровождаются иллюстрациями
французских художников из первых оригинальных изданий.
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Пьеру Лафиту1

Дорогой друг,
ты побудил меня ступить на путь, следовать

по которому, как я полагал, мне вовсе не стоило,
но я познал на нем столько радости и приятных
сторон литературной жизни, что мне кажется
справедливым поставить твое имя, предварив
им этот первый том, и выразить тебе самую
сердечную и неизменную благодарность.
М. Л.

1  Лафит Пьер (1872–1938)  – первый издатель «Приключений Арсена
Люпена». – Здесь и далее, кроме отмеченных особо, примеч. перев.



 
 
 



 
 
 

 
Арест Арсена Люпена

 
Странное путешествие! А  ведь так хорошо все начина-

лось! На моей памяти ни в одном плавании обстоятельства
не складывались столь удачно. «Прованс» – быстроходное,
комфортабельное трансатлантическое судно, ну а капитана
обходительнее просто не сыскать. На борту собралось изыс-
каннейшее общество. Завязывались знакомства, одно раз-
влечение сменялось другим. Возникло восхитительное чув-
ство, будто мы, словно на необитаемом острове, оторваны от
всего мира и предоставлены самим себе, однако именно по-
этому вынуждены ближе сойтись друг с другом.

И мы сошлись.
Случалось ли вам размышлять о том, сколь непредсказу-

емо и необычно может быть собрание людей, еще накану-
не не знавших друг друга, но которым в течение несколь-
ких дней предстоит прожить в тесной близости – меж бес-
крайним небом и необъятной морской стихией – и вместе
отражать нападки разъяренного океана, пугающий натиск
волн, ярость шторма и устрашающее спокойствие дремлю-
щих вод?

По сути, это не что иное, как сама жизнь, сведенная к это-
му трагически короткому отрезку времени, жизнь с ее взле-
тами и падениями, с ее монотонностью и разнообразием, и,
наверное, именно поэтому пассажиры с такой лихорадочной



 
 
 

поспешностью и все возрастающим наслаждением смакуют
это короткое путешествие, окончание которого ощутимо в
самом его начале.

Но вот уже много лет происходит нечто, странным обра-
зом воздействующее на эмоции, переживаемые во время пу-
ти. Этот плавучий островок по-прежнему связан с тем ми-
ром, который, казалось бы, остался где-то позади. Существу-
ет какая-то связь, мало-помалу она рвется, едва удаляешься
от берега, и затем так же мало-помалу возрождается. Беспро-
волочный телеграф! Зов иной вселенной, откуда таинствен-
ным образом долетают новости.

Воображение уже не способно представить металличе-
ские провода, внутри которых скользят невидимые глазу по-
слания. Тайна эта настолько непостижима и поэтична, что
объяснить это небывалое чудо можно, лишь уверившись, что
новости долетают сюда на крыльях ветра.

Итак, в течение первых часов плавания нам казалось, что
нас преследует, сопровождает и даже опережает далекий го-
лос, время от времени шепча одному из нас слова, произне-
сенные на суше. Двое друзей поговорили со мной. Один или
два десятка других послали нам всем, преодолев расстояние,
грустные или радостные прощальные послания.

Впрочем, на вторые сутки в пятистах милях от берегов
Франции в ненастный полдень беспроволочный телеграф пе-
редал депешу следующего содержания:

НА БОРТУ В ПЕРВОМ КЛАССЕ АРСЕН ЛЮПЕН,



 
 
 

БЛОНДИН, РАНЕН В ПРАВОЕ ПРЕДПЛЕЧЬЕ, ПЛЫВЕТ
ОДИН ПОД ИМЕНЕМ Р…

Именно в это мгновенье темное небо сотрясли сильней-
шие раскаты грома, прервавшие течение электроволн. Окон-
чание сообщения получено не было. Мы узнали лишь ини-
циал имени, под которым скрывался Арсен Люпен.

Будь то любая другая новость, нет сомнения, что радисты,
офицер-интендант и капитан корабля тщательно сохранили
бы ее в секрете. Но подобные сообщения способны развязать
языки даже самым молчаливым. В тот же день, непонятно
каким образом, всем стало известно, что среди нас скрыва-
ется знаменитый Арсен Люпен.

Арсен Люпен среди нас! Неуловимый грабитель, о подви-
гах которого уже много месяцев трубят все газеты! Таин-
ственный персонаж, с которым старина Ганимар, лучший из
полицейских, вступил в смертельный, захватывающий дух
поединок! Арсен Люпен, джентльмен с неистощимой фанта-
зией, орудующий лишь в замках и великосветских гостиных,
который однажды ночью проник к барону Шорману, но ушел
оттуда с пустыми руками, оставив лишь визитную карточку
с такой замысловатой припиской: «Арсен Люпен, джентль-
мен-грабитель, вернется в ваш дом, лишь когда в нем по-
явится подлинная мебель». Арсен Люпен, человек с тысячью
обличий: он предстает то шофером, то тенором, то букмеке-
ром, то сыном респектабельных родителей, то подростком,
то старцем, то коммивояжером из Марселя, то русским вра-



 
 
 

чом, то испанским тореадором!
Вы должны уяснить себе следующее: Арсен Люпен дей-

ствует в достаточно ограниченном пространстве трансатлан-
тического лайнера! В  этом сравнительно небольшом про-
странстве, где пассажиры первого класса постоянно сталки-
ваются друг с другом в ресторане, кают-компании или в ку-
рительной комнате! Возможно, вот этот господин и есть Ар-
сен Люпен… или, может быть, вот тот… мой сосед по столу
или по каюте…

– И это будет продолжаться еще пять раз по двадцать че-
тыре часа! – воскликнула на второй день плавания мисс Нел-
ли Андердаун. – Это просто невыносимо! Надеюсь, его аре-
стуют.

И, обращаясь ко мне:
– Послушайте, месье Андрези, вы ведь на дружеской ноге

с капитаном, неужели вы ничего не знаете?
Как бы мне хотелось хоть что-то знать, чтобы понравиться

мисс Нелли! Она была одним из тех прелестных созданий,
которые, где бы ни находились, сразу притягивают к себе все
взоры… Их красота в придачу к богатству сражает наповал.
Они окружены свитой, почитателями, поклонниками.

Ее воспитала в Париже мать-француженка, а теперь в со-
провождении подруги, леди Джерланд, она направлялась в
Чикаго к отцу, неслыханному богачу Андердауну.

Едва увидев мисс Нелли, я решил попытаться слегка при-
ударить за ней. Но во время путешествия отношения разви-



 
 
 

ваются быстро, и, познакомившись с ней ближе, я был поко-
рен ее шармом. Я так волновался каждый раз, когда ловил
на себе взгляд ее огромных черных глаз, что не мог баналь-
но флиртовать с ней. Впрочем, она принимала знаки моего
внимания с некоторым воодушевлением. Даже удостаивала
смехом мои удачные шутки и выслушивала анекдоты. Каза-
лось, она отвечала легкой симпатией на проявляемую мною
горячность.

Опасения у меня вызывал лишь один соперник – доволь-
но красивый, невозмутимый и элегантный молодой человек,
иногда она явно предпочитала его сдержанный юмор моей
парижской экспансивности.

Он как раз находился в числе воздыхателей, окружавших
мисс Нелли, когда она обратилась ко мне с расспросами.
Мы все удобно расположились на палубе в креслах-качал-
ках. После вчерашней грозы небо очистилось. Стояла изу-
мительная погода.

–  Я ничего толком не знаю, мадемуазель,  – ответил ей
я, – но разве мы не сумеем провести собственное расследо-
вание столь же профессионально, как старина Ганимар, лич-
ный враг Арсена Люпена?

– Ну что вы! Вы замахнулись слишком высоко!
– Почему же? Неужели это такая уж непосильная задача?
– Думаю, да.
– Вы просто не берете в расчет, что мы уже располагаем

некоторыми частями головоломки.



 
 
 

– Какими же?
– Номер один. Люпен именует себя месье Р.
– Это весьма расплывчато.
– Номер два. Он путешествует один.
– Ну и эта подробность никак не проясняет дела.
– Номер три. Он блондин.
– И что дальше?
– А то, что нам остается просмотреть список пассажиров

и действовать методом исключения.
Этот список лежал у меня в кармане. Я вынул его и про-

бежал глазами.
– Прежде всего должен заметить, что с инициалом, заслу-

живающим нашего внимания, на корабле всего тринадцать
человек.

– Всего тринадцать?
– Да, в первом классе. Как легко убедиться, девятерых из

этих тринадцати месье Р. сопровождают жены, дети и слуги.
Остаются четверо путешествующих в одиночку: маркиз де
Равердан…

– Это секретарь посольства, – перебила меня мисс Нел-
ли, – я с ним знакома.

– Майор Расен…
– Это мой дядя, – заметил кто-то.
– Месье Риволта…
– Я здесь, – воскликнул итальянец из нашей компании, его

лицо почти наполовину скрывала черная как смоль борода.



 
 
 

Мисс Нелли расхохоталась:
– Этого господина трудно назвать блондином.
– В таком случае, – продолжил я, – нам следует заключить,

что преступник – последний в списке.
– То есть?
– То есть месье Розен. Кто-нибудь из вас знаком с месье

Розеном?
Все молчали. Тогда мисс Нелли обратилась к молчаливо-

му юноше, чье постоянное присутствие рядом с ней было для
меня столь мучительно, и спросила:

– Месье Розен, почему вы не отвечаете?
Все взоры обратились к нему. Он был блондином.
Должен признаться, во мне что-то дрогнуло. А внезапная

неловкая тишина наводила на мысль, что и остальные испы-
тывали нечто подобное. Впрочем, это было нелепо – поведе-
ние этого господина не навлекало на него ни малейших по-
дозрений.

– Почему я не отвечаю? – спросил он. – Да лишь потому,
что я уже сам все проанализировал и, принимая во внима-
ние мое имя, статус путешествующего в одиночку и цвет мо-
их волос, сам пришел к аналогичному заключению, поэтому
согласен – меня следует арестовать.

Выглядел он весьма странно. Его тонкие губы – две пря-
мые черточки – еще больше сузились и побледнели. Белки
глаз были испещрены красными прожилками.

Разумеется, он шутил. Однако его лицо и манера держать-



 
 
 

ся производили сильное впечатление. Мисс Нелли просто-
душно спросила:

– Но раны-то у вас нет?
– Вы правы, – ответил он, – раны не хватает.
Порывистым жестом он приподнял рукав и обнажил руку.

Но меня тут же осенила одна мысль. Я встретился глазами с
мисс Нелли: он показал нам левую руку.

Честное слово, едва я собрался заявить об этом, как наше
внимание отвлекла леди Джерланд, подруга мисс Нелли. Она
бежала по палубе.

Выглядела она потрясенной. Мы сгрудились вокруг нее,
ценой неимоверных усилий ей удалось прошептать:

– Мои драгоценности, мой жемчуг!.. Всё украли!..
Нет, как мы узнали позже, украли далеко не всё; и, что

еще более любопытно: был произведен тщательный отбор!
Из бриллиантовой звезды, из подвески с рубиновым ка-

бошоном, из колье и браслетов вытащили отдельные камни,
причем даже не самые крупные, а самой искусной огранки,
самой большой ценности, те, которые стоили намного доро-
же, хотя были намного мельче. Оправы валялись тут же, на
столе. Я увидел сразу, да и все это увидели – лишенные своих
лучших камней, они напоминали цветы, утратившие самые
красивые, яркие и разноцветные лепестки.

И чтобы проделать все это за тот час, пока леди Джерланд
пила чай, вор должен был среди бела дня в людном коридо-
ре взломать дверь ее каюты, отыскать мешочек, старательно



 
 
 

спрятанный в шляпной картонке, развязать его и приступить
к неторопливому отбору!

Мы ахнули в один голос. А когда о краже стало известно
остальным пассажирам, никто даже не усомнился – это дело
рук Арсена Люпена. Тут явно чувствовался его почерк – все
было запутано, таинственно и необъяснимо, хотя при этом
весьма логично: трудно утаить груду драгоценностей, гораз-
до проще спрятать отдельные небольшие камни – жемчужи-
ны, изумруды и сапфиры.

За ужином стулья справа и слева от Розена пустовали.
А позже мы узнали, что его вызывал к себе капитан.

Его арест, который все сочли справедливым, был встречен
с облегчением. Теперь можно было спокойно дышать. В тот
вечер мы решили слегка развлечься. Танцевали. Особенно
бурно веселилась мисс Нелли, из чего я заключил, что если
поначалу ухаживания Розена были ей приятны, то теперь она
начисто о них забыла. Ее изящество окончательно покорило
меня. Около полуночи при ясном свете луны я горячо при-
знался ей в своих чувствах, что, кажется, не вызвало у нее
недовольства.

Но назавтра, к общему нашему потрясению, нам объяви-
ли, что обвинения, предъявленные Розену, оказались ничем
не подкрепленными и он освобожден.

Розен оказался сыном крупного негоцианта из Бордо и
предъявил соответствующие документы. К  тому же на его
руках не нашли даже следов ран.



 
 
 

– Документы! Свидетельство о рождении! – восклицали
недруги Розена. – Так Арсен Люпен предъявит их в любом
количестве! А что касается раны, значит, ее вообще не бы-
ло… или он сумел уничтожить даже шрамы!

Им возражали, что в момент кражи Розен – тому нашлись
свидетели – прогуливался по палубе. В ответ они протесто-
вали:

–  А разве человек масштаба Арсена Люпена, совершая
ограбление, должен при нем присутствовать?

Но если не принимать во внимание эти неубедительные
доводы, все же существовало одно обстоятельство, против
которого не могли возражать даже самые заядлые скептики:
только Розен путешествовал в одиночестве, был блондином,
а фамилия его начиналась на Р. О ком, кроме него, могла
идти речь в телеграмме?

И когда за несколько минут до обеда Розен отважно на-
правился в сторону нашей компании, мисс Нелли и леди
Джерланд поднялись и гордо удалились.

Они попросту испугались.
Час спустя среди членов команды и пассажиров всех клас-

сов по рукам стал ходить рукописный документ: месье Луи
Розен готов выплатить десять тысяч франков тому, кто раз-
облачит Арсена Люпена или обнаружит вора, укравшего
драгоценности.

– И если никто не поможет мне бороться с этим банди-
том, – заявил Розен капитану, – я расправлюсь с ним сам.



 
 
 

Розен против Арсена Люпена или, вернее, как кто-то сост-
рил, Арсен Люпен против Арсена Люпена… Да, поединок
обещал быть интересным!

Он продолжался в течение двух дней. Мы наблюдали, как
Розен бродит то там, то тут, вертится среди членов команды,
задает вопросы, вынюхивает. Даже ночью он, как тень, сло-
нялся по кораблю.

Капитан, со своей стороны, тоже развил бурную деятель-
ность. «Прованс» обыскали сверху донизу, осмотрели каж-
дый уголок. Под предлогом того, что драгоценности могут
быть спрятаны где угодно, только не в каюте подозреваемо-
го, обшарили все каюты, без исключения.

– А в результате что-то непременно найдут, ведь правда? –
спросила меня мисс Нелли. – Каким бы магом он ни был, он
все равно не сможет сделать жемчуг и бриллианты невиди-
мыми.

– Конечно сможет! – возразил я. – Просто тогда придется
отпороть подкладки наших шляп и сюртуков и ощупать всю
одежду.

Я показал ей свой фотографический аппарат «Кодак 9 ×
12», которым непрерывно снимал ее в самых разнообразных
позах:

– Взять хотя бы аппарат такого же размера. Вы полагаете,
что в нем не хватит места спрятать все драгоценные камни
леди Джерланд? Достаточно делать вид, что фотографиру-
ешь, и все пройдет как по маслу.



 
 
 

– А все же я слышала, что нет такого вора, который не
оставит после себя хоть малейшую улику.

– Почему же, есть. Это Арсен Люпен.
– Но как ему это удается?
– Как удается? Он продумывает не только план предстоя-

щего ограбления, но и предвидит все обстоятельства, кото-
рые могли бы выдать его.

– Вначале вы были более оптимистичны.
– Но с тех пор я увидел его в действии.
– И что же вы думаете?
– Я думаю, мы понапрасну теряем время.
Я оказался прав, расследование не принесло никаких ре-

зультатов, или, во всяком случае, эти результаты никак не
способствовали раскрытию преступления – у капитана укра-
ли часы.

Он пришел в ярость и удвоил свой пыл – стал еще неот-
ступнее следить за Розеном и несколько раз вызывал его к
себе на разговор. Назавтра, как это ни забавно, часы нашлись
под стопкой накладных воротничков старшего помощника
капитана.

Все это выглядело как чудо и явственно свидетельствова-
ло о чувстве юмора Арсена Люпена, причем не просто граби-
теля, но и страстного приверженца своего ремесла. Он дей-
ствовал не только по призванию и влечению, но и забавы ра-
ди. Он производил впечатление человека, который развлека-
ется, присутствуя на представлении собственной пьесы: стоя



 
 
 

за кулисами, хохочет во все горло над собственными остро-
умными шутками и им же придуманными поворотами сю-
жета.

Несомненно, это был своего рода лицедей. Я  наблюдал
за мрачным и непреклонным Розеном и размышлял о двой-
ной роли, которую, бесспорно, играл этот любопытный пер-
сонаж, а когда говорил о нем, то не мог сдержать своего вос-
хищения.

Но в предпоследнюю ночь вахтенный офицер услышал ка-
кие-то стоны, доносившиеся из самого темного уголка палу-
бы. Он подошел. Там лежал человек, голова и лицо у него бы-
ли замотаны толстым серым шарфом, запястья связаны тон-
кой веревкой.

Его освободили, помогли подняться, оказали помощь.
Это был месье Розен.
Да, это был Розен, на него напали во время одной из его

вылазок, сбили с ног и обокрали. На визитной карточке, при-
крепленной булавкой к его одежде, было написано: «Арсен
Люпен с благодарностью принимает десять тысяч франков
от месье Розена».

На самом деле, в похищенном бумажнике лежало два-
дцать тысячефранковых купюр.

Разумеется, несчастного обвинили в том, что он сам ин-
сценировал это нападение. Но помимо того обстоятельства,
что невозможно связать себя самого подобным образом, бы-
ло установлено, что почерк на карточке полностью отлича-



 
 
 

ется от почерка Розена, но в точности совпадает с почерком
Арсена Люпена на фотографии, напечатанной в старой газе-
те, найденной на борту.



 
 
 



 
 
 

Таким образом, Розен перестал быть Арсеном Люпеном.
Розен был Розеном, сыном торговца из Бордо! Но присут-
ствие Арсена Люпена на корабле подтвердилось в очередной
раз, причем таким вот страшным образом!

Всех охватил ужас. Пассажиры боялись оставаться одни
в своих каютах, а уж тем более не осмеливались гулять в
одиночестве в отдаленных частях корабля. Из предосторож-
ности люди, доверявшие друг другу, объединялись в груп-
пы. Но даже самые близкие скорее подсознательно вели се-
бя как-то настороженно. Ведь человек, от которого исходила
угроза, не был изолирован от остальных, не был заключен
под стражу и поэтому не переставал быть опасным. Отны-
не… Арсеном Люпеном мог оказаться любой. Наше воспа-
ленное воображение приписывало ему сверхъестественную,
безграничную силу. Мы считали, что он способен принять
любое, самое неожиданное обличье, представать то респек-
табельным майором Расеном, то благородным маркизом де
Раверданом, или же, если не принимать во внимание обли-
чительный инициал «Р», он мог быть то тем, то другим хоро-
шо знакомым всем нам господином, даже имеющим супру-
гу, детей и слуг.

Первые депеши, доставленные по беспроволочному теле-
графу, не принесли никаких новостей. Во всяком случае, ка-
питан не счел нужным поделиться с нами их содержанием, и
подобное молчание отнюдь не добавляло нам спокойствия.



 
 
 

Последние сутки тянулись бесконечно. Все жили в тре-
вожном ожидании какого-то несчастья. И  на сей раз про-
изойдет не просто ограбление или банальное нападение, это
будет настоящее преступление, убийство. Мы не могли пове-
рить, что Арсен Люпен ограничится двумя пустячными кра-
жами. Он превратился в подлинного хозяина корабля, где
ему было позволено все, а команда потеряла всякую власть:
теперь ему оставалось лишь захотеть, ибо он распоряжался
и нашим имуществом, и нашими жизнями.

Должен признаться, что я провел сладостные часы, по-
скольку они помогли мне завоевать доверие мисс Нелли. Лю-
бознательная по натуре, она была под таким впечатлением от
случившегося, что инстинктивно искала защиту и безопас-
ность в моем обществе, которое я с радостью ей предоставил.

В глубине души я благословлял Арсена Люпена. Ведь
именно он сблизил нас. Разве не ему я был обязан тем, что
мог предаться самым дивным грезам? Грезам романтиче-
ским и грезам не столь возвышенным, к чему скрывать? По-
коления Андрези ведут свой род из Пуату 2, но их семейный
герб слегка поблек, и я не усматриваю ничего зазорного в
помыслах джентльмена вернуть ему былое великолепие.

К тому же я чувствовал, что мои грезы отнюдь не смуща-
ют мисс Нелли. Ее веселые глаза словно поощряли меня, а
нежный голосок давал надежду.

И вот, вплоть до последней минуты, мы льнули друг к
2 Пуату – историческая область на западе Франции.



 
 
 

другу, облокотившись на фальшборт, а расплывчатая линия
американского берега становилась все ближе.

Обыски были прекращены. Все ждали. Пассажиры и
первого класса, и нижней палубы, где теснились эмигран-
ты, ждали той торжественной минуты, когда будет решена
неразрешимая загадка. Кто из нас знаменитый Арсен Лю-
пен? Под чьим именем, под каким обличьем он скрывается?

И вот настала эта великая минута. До конца своей жизни
я буду помнить ее во всех мельчайших подробностях.

– Как вы бледны, мисс Нелли, – обратился я к  спутни-
це, опиравшейся на мою руку и, казалось, готовой вот-вот
упасть в обморок.

– Но и вы переменились в лице! – ответила мне она.
– Подумать только! Нас ждут такие захватывающие мгно-

венья, и я счастлив, что испытаю эти эмоции подле вас, мисс
Нелли. Мне кажется, что эти воспоминания тоже не изгла-
дятся у вас из памяти…

Она слушала меня, взволнованная, с трудом переводя ды-
хание. Спустили трап. Но прежде чем нам было позволено
ступить на него, на борт поднялись таможенники, люди в
форме, носильщики.

Мисс Нелли прошептала:
– Я не удивлюсь, если Арсен Люпен сбежал с корабля во

время плавания.
– Возможно, он предпочел смерть бесчестью и бросился

в Атлантический океан, чтобы избежать ареста.



 
 
 

– Перестаньте шутить, – ответила она с раздражением.
Внезапно я вздрогнул, она спросила, в чем дело, и я от-

ветил:
– Видите того пожилого невысокого господина, который

стоит у нижней ступеньки трапа?
– С зонтиком и в сюртуке оливкового цвета?
– Это Ганимар.

– Ганимар?
– Да, тот самый знаменитый полицейский, который по-

клялся, что самолично арестует Арсена Люпена. Теперь яс-



 
 
 

но, почему на корабль не поступало никаких сведений с зем-
ли. В расследование вмешался Ганимар, а он не любит, когда
суют нос в его дела.

– Значит, Арсена Люпена наверняка схватят?
– Как знать? Похоже, Ганимар видел его только в гриме и

переодетым. Разве что ему известен его псевдоним…
– Да, – сказала она с безжалостным любопытством, при-

сущим женщинам, – как бы я хотела присутствовать при его
аресте!

– Подождем. Арсен Люпен уже наверняка заметил своего
противника. Он постарается выйти в числе последних, когда
старик устанет и его взгляд потеряет проницательность.

Пассажиры начали сходить на берег. Ганимар стоял с рав-
нодушным видом, опершись на зонт, и, казалось, не обращал
никакого внимания на толпу, хлынувшую по трапу, ограж-
денному перилами. Я заметил, что один из членов команды
стоит у него за спиной и время от времени что-то ему сооб-
щает.

Мимо него прошли маркиз де Равердан, майор Расен, ита-
льянец Риволта и многие-многие другие… Я увидел, как к
нему приближается Розен.

Бедняга Розен! Казалось, он так и не оправился от своих
злоключений!

– Все-таки это, наверное, он, – сказала мне мисс Нелли. –
Как вы думаете?

– Я думаю, было бы забавно сфотографировать Ганимара



 
 
 

и Розена вместе. Возьмите мой фотоаппарат, у меня заняты
руки.

Я передал ей фотоаппарат, но было поздно. Офицер на-
гнулся, шепча что-то на ухо Ганимару, тот слегка пожал пле-
чами, и Розен прошел мимо него.

Господи, но кто же тогда Арсен Люпен?
– Да, – произнесла она вслух, – кто же он?
На борту оставалось лишь два десятка пассажиров. Она

по очереди оглядела их, смутно опасаясь, что он не входит
в число этих двадцати.

Я сказал:
– Мы не можем ждать дольше.
Она двинулась вперед. Я  следом. Но не прошли мы и

нескольких шагов, как Ганимар преградил нам путь.
– В чем дело? – воскликнул я.
– Минутку, месье. Вы очень спешите?
– Я сопровождаю даму.
– Минутку, – повторил он более настойчиво.
Он пристально вглядывался в меня, потом сказал, глядя

мне прямо в глаза:
– Арсен Люпен, не так ли?
Я рассмеялся:
– Нет, всего-навсего Бернар Андрези.
– Бернар Андрези умер три года назад в Македонии.
– Если бы Бернар Андрези умер, я отошел бы вместе с

ним в мир иной. А я, как видите, жив. Вот мои документы.



 
 
 

– Они принадлежат ему. А вот как они попали к вам, я
с удовольствием от вас узнаю.

– Вы просто с ума сошли! Арсен Люпен плыл на пароходе
под именем Р.

– Очередной трюк с вашей стороны, ложный след, по ко-
торому вы всех пустили. Да, милейший, вы крепкий орешек,
но на сей раз удача вам изменила. Послушайте, Люпен, по-
кажите, что умеете достойно проигрывать.

Я мгновенье колебался. Он сильно ударил меня по правой
руке. Я закричал от боли. Он задел еще не зажившую рану,
о которой говорилось в телеграмме.

Ну что ж, приходилось смириться. Я повернулся к мисс
Нелли. Она слушала наш разговор мертвенно-бледная, каза-
лось, она вот-вот лишится чувств.

Наши взгляды встретились. Потом она взглянула на фо-
тоаппарат, который я передал ей, сделала резкий жест, и мне
показалось, нет, я совершенно уверен, что внезапно она все
поняла. Да, они лежали там, в узком отделении футляра из
черной шагреневой кожи, который я предусмотрительно от-
дал ей до того, как Ганимар арестует меня, – именно там бы-
ли спрятаны двадцать тысяч Розена и жемчуг и бриллианты
мисс Джерланд.

Клянусь, что в тот момент, когда Ганимар и двое его под-
ручных меня окружали, меня совершенно не волновал ни
мой арест, ни враждебность остального мира – нет, я с нетер-
пением ждал, какое решение примет мисс Нелли, как посту-



 
 
 

пит с вверенным ей предметом.
Я ничуть не сомневался, что это материальное и решаю-

щее доказательство будет обращено против меня, но неуже-
ли оно попадет к ним из рук мисс Нелли?

Предаст ли она меня? Погубит ли? Поступит ли как враг,
неспособный к прощению? Или как женщина, которая ради
воспоминаний позволит, чтобы в ее душе боролись презре-
ние, сострадание и невольная симпатия?

Она прошла мимо, я поклонился, не произнеся ни слова.
Она смешалась с оставшимися пассажирами и двинулась по
трапу, держа в руке мой фотоаппарат.

Разумеется, подумал я, она не решается действовать при-
людно. Но через час, а может быть, через минуту она пере-
даст его им.

Но, дойдя до середины трапа, она сделала вид, что осту-
пилась, и выронила фотоаппарат в воду – между стеной при-
чала и бортом корабля.

Потом я увидел, что она уходит.
Ее изящный силуэт исчез в толпе, снова мелькнул и про-

пал. Все было кончено, навсегда.
Какое-то мгновенье я стоял неподвижно, испытывая од-

новременно нежность и грусть, потом вздохнул и произнес,
к огромному удивлению Ганимара:

– Как, однако, жаль, что нельзя быть честным человеком.

Вот так одним зимним вечером Арсен Люпен поведал



 
 
 

мне историю своего ареста. Благодаря случайным обстоя-
тельствам, о которых я расскажу позднее, между нами уста-
новилась некая связь, а возможно, я даже позволю себе ска-
зать  – дружба? Да, я осмеливаюсь верить в то, что Арсен
Люпен удостоил меня своим дружеским расположением и
что именно из дружеских чувств он иногда заглядывает ко
мне без предупреждения, привнося в тишину моего кабине-
та свой молодой задор, отзвуки полной приключений жизни,
тонкий юмор, присущий тем, кому судьба дарует лишь ми-
лости и улыбки.

Как он выглядит? Но как я могу описать его? Я  видел
его не меньше двух десятков раз, но всякий раз предо мной
представал совершенно иной человек… или тот же самый,
но отраженный в двух десятках разных зеркал, каждое из ко-
торых воспроизводит искаженный образ: совсем другие гла-
за, другая осанка, другие жесты, другой силуэт, другой ха-
рактер.

– Да я и сам, – как-то сказал он мне, – уже не знаю, каков
я на самом деле. Я больше не узнаю себя в зеркале.

Это звучит нелепо и парадоксально, но справедливо по
отношению к тем, кто встречал его и не принимал во вни-
мание тот огромный арсенал, которым он располагает, его
терпение, умение гримироваться, невероятную способность
к полному перевоплощению, вплоть до изменения черт лица
и его симметрии.

– Почему же, – добавлял он, – я должен иметь какую-то



 
 
 

неизменную внешность? К чему подвергаться опасности и
выглядеть всегда одинаково? Меня определяют мои поступ-
ки.

А затем не без гордости уточнял:
– Тем лучше, если никто никогда не может с уверенно-

стью утверждать: вот Арсен Люпен. Главное, чтобы могли
безошибочно заявить: это совершил Арсен Люпен.

Я попытался воскресить здесь некоторые его поступки и
приключения, которыми он любезно и чистосердечно делил-
ся со мной зимними вечерами в тиши моего кабинета…



 
 
 

 
Арсен Люпен в тюрьме

 
Нет туриста, достойного этого звания, кому незнакомы

берега Сены, а когда он путешествует по ним  – от разва-
лин Жюмьежа3 к развалинам Сен-Вандрий4, – то не может
обойти вниманием странный маленький средневековый за-
мок Малаки’5, гордо высящийся на утесе посреди реки. Ар-
ка моста соединяет его с дорогой. Основание темных башен
сливается с гранитной опорой – огромной глыбой, отделив-
шейся от неведомо какой горы и брошенной сюда чудовищ-
ным содроганием земли. Тихие воды великой реки, окружа-
ющей замок, плещутся среди камышей, а на мокрых, острых
камнях трепещут трясогузки.

История замка Малаки столь же зловеща, как и звучание
его имени6, столь же причудлива, как его очертания. Ее зна-
менуют лишь сражения, осады, штурмы, разграбления и по-

3 Жюмьеж – аббатство Святого Петра, было основано в 654 г. вблизи норманд-
ского селения Жюмьеж. В ходе Великой французской революции аббатство было
национализировано, а позже разрушено.

4 Сен-Вандрий – бенедиктинский монастырь, основанный в VII в., строился по-
степенно в течение XIII–XVII вв.

5 Малаки – замок в Нормандии, построен в IX в., разрушен в XVIII в. Гравюр
с видами замка не сохранилось, Морис Леблан реконструировал его в своем во-
ображении.

6  Malaquis (фр.) звучит так же, как сочетание «mal acquis»  – завоеванный
нечестным путем, неправедно добытый.



 
 
 

боища. По вечерам местные жители, содрогаясь от ужаса,
воскрешают в памяти совершенные здесь чудовищные зло-
деяния. Пересказывают таинственные легенды. Упоминают
знаменитый подземный ход, который вел прямо к аббатству
Жюмьеж и к поместью Аньес Сорель, возлюбленной Карла
VII7.

В этом старинном прибежище героев и разбойников ныне
обитает барон Натан Каорн, барон Сатана, как до недавнего
времени величали его на бирже, где он подозрительно быст-
ро разбогател. Чтобы не умереть с голоду, разорившиеся се-
ньоры Малаки были вынуждены продать ему жилище сво-
их предков. Барон разместил в нем свои великолепные кол-
лекции мебели и картин, фарфора и деревянной скульпту-
ры. В замке он жил один с тремя слугами. Никто никогда не
бывал там. Никому еще не довелось созерцать среди старин-
ного убранства залов принадлежавшие барону три полотна
Рубенса, две картины Ватто, кафедру работы Жана Гужона
и множество других сокровищ, отвоеванных у богатейших
завсегдатаев аукционов с помощью банковых билетов.

Барон Сатана жил в страхе. Он боялся не за себя, а за свое
драгоценное собрание, которое приумножал с такой упор-
ной страстью и проницательностью любителя, что даже са-
мые прожженные торговцы не могли похвастаться, что им
удалось провести его. Он любил свои безделушки. Неистово,

7 Карл VII (1403–1461) – французский король (с 1422 г.) из династии Валуа. –
Примеч. ред.



 
 
 

как скупец; ревностно, как любовник.
Каждый день на закате солнца все четверо обитых желе-

зом ворот, закрывающих с обоих концов въездной мост и
вход в главный двор, запирались на засовы. От малейшего
сотрясения в тишине начинали звенеть электрические звон-
ки. Со стороны Сены опасаться было нечего – скала здесь
совершенно отвесная.

Однако в сентябре, в пятницу, у ворот, как обычно, по-
явился почтальон. И, как было заведено, сам барон приот-
крыл тяжелую створку.

Он оглядел почтальона с ног до головы, словно ни разу
за долгие годы не видел это добродушное, веселое лицо и
лукавые крестьянские глаза, а тот сказал с усмешкой:

– Так это ж снова я, господин барон, неужто вы думаете,
что кто-то другой нацепил мою рубашку и кепку?

– Как знать… – пробормотал Каорн.
Почтальон вручил ему стопку газет. Потом добавил:
– А теперь, господин барон, для вас сюрприз.
– Сюрприз?
– Письмо… к тому же заказное.
Живя в полном одиночестве, не имея ни друзей, ни связей

с внешним миром, барон никогда не получал писем, поэтому
тут же решил, что это дурное и достаточно тревожное пред-
знаменование. Кто этот таинственный корреспондент, нару-
шивший его уединение?

– Нужно расписаться, господин барон.



 
 
 

Он расписался, недовольно бурча. Потом взял письмо, по-
дождал, пока почтальон скроется за поворотом дороги, по-
топтался, оперся о перила моста и вскрыл конверт. В нем
лежал листок бумаги в клеточку, наверху, на месте шапки,
было приписано от руки: тюрьма Санте, Париж. Он взгля-
нул на подпись: Арсен Люпен. Совершенно потрясенный, он
прочел:

Господин барон!
В Вашей галерее, соединяющей два зала, висит

превосходное полотно Филиппа де Шампеня, которое
чрезвычайно мне нравится. Ваши Рубенсы тоже в моем
вкусе, как и самый маленький Ватто. В зале справа я
бы отметил сервант в стиле Людовика ХIII, гобелены
Бове8, круглый столик в стиле ампир работы Жакоба и
сундук эпохи Ренессанса. В зале слева очень хороша вся
витрина драгоценностей и миниатюр.

На сей раз я ограничусь названными выше
предметами, сбыть которые, как я полагаю, не
составит труда. Прошу Вас тщательно запаковать
их и отправить на мое имя (с оплаченной доставкой)
на вокзал Батиньоль в течение недели… В противном
случае мне придется самому осуществить их перевозку
в ночь со среды 27-го на четверг 28 сентября. И тогда
будет совершенно справедливо, если я не ограничусь
вышеперечисленными предметами.

8 Бове – город на севере Франции, который в XVII–XVIII вв. был знаменит
своими гобеленами. – Примеч. ред.



 
 
 

 
Конец ознакомительного

фрагмента.
 

Текст предоставлен ООО «Литрес».
Прочитайте эту книгу целиком, купив полную легальную

версию на Литрес.
Безопасно оплатить книгу можно банковской картой Visa,

MasterCard, Maestro, со счета мобильного телефона, с пла-
тежного терминала, в салоне МТС или Связной, через
PayPal, WebMoney, Яндекс.Деньги, QIWI Кошелек, бонус-
ными картами или другим удобным Вам способом.

https://www.litres.ru/pages/biblio_book/?art=73947847
https://www.litres.ru/pages/biblio_book/?art=73947847

	Арест Арсена Люпена
	Арсен Люпен в тюрьме
	Конец ознакомительного фрагмента.

